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A LAP ELŐFIZETÉSI ÁRA 

6 frt.-kr. Egyévre. 

Féel évre , 

Negyedevre.... 1 0, 

Egyes szám ára ő kr. 

Külfoldre egy évre 8 frt. -kr. 

Ezen lap megjelenik 
hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap, 
a csikmegyei gazdasági egylet hivatalos Kközlönye. 

Hirdetések közlési ija: 
minden egy hasábos 1 garmond 
sorért vagy annak térfogatáért 

4 kr. s minden egyszeri közlés 

után 30 kr. bélyegdij fizetendő. 
Nagy és többször közlendő 

hirdetményt a kiadóhivatal ár- 
kedvezményben részesit. 

A Nyilttér rovatban 
közlendő czikkek soronkint 

10 kr. dijért közöltetnek. 

Kéezdi-Vasarhelytt: 
Szabó Albert könyv nyomdájában. 

Csik-Szeredában: 
T. Nagy Imre szerkesztő lakásán. 

szE Es z ró s ma és =IA D ó- Iva rAa I 
Szekely-Udvarhelytt : 

Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztő lakásán. 
A lap beltartalmát illető közlemények, valamint előfizetési pé! enzek tirtetmenyek, nyillletek S mindharom szerkesztőségben és kiadóhivatalban elfogadtatnak. 

Kézdi-szék, febr. 18 

Nagyratörő napjainkban nemze- 

tünk jövő sorsának intézői minden 
irányban kiterjesztik figyelmüket, hogy 
a jobb sorsra érdemes nemzet nyomo- 

ruságos életén, bajain segithessenek. A 

magas kormánytól elkezdve le a me- 

gyei törvényhatóságokat és a községi 

szabályrendeleteket alkotó bizottságo- 

kig történnek és hozatnak is bővön üd- 

vös intézkedések, melyek a nép boldo- 

gitására, jóllétének emelésére irányul- 

nak. Csak - oh! - ezen üdvös intéz- 

kedések végrehajtása sántikál, korunk 

nagyszabásu törekvéseihez mérten na- 

gyon, de nagyon siralmas és szána- 

lomra méltó módon nyikorog. Látjuk, 

hogy népünk számban és erőben, tehát 

e nemzet legdrágább kincsében, részint 

a nagymérvü kivándorlás, részint a 

himlő és toroklob (diphteritis) retten- 

tően vészélyessé vált tünetei miatt nap- 

ról napra fogy, pusztul; látjuk, hogy 
mind a kivándorlás nagyságának ellen- 

sulyozására, mind a közegészségügy s 

főkép a ragályos betegségek megaka- 

dályozása érdekében szigoru óvintéz- 
kedések lettek kibocsátva; s midőn 

ezeknek daczára a járvány az óvintéz- 
kedések alkalmazása és végrehajtása 
nélkül kiméletlenül 

lehetetlen e kipusztulással fenyegetett 

nép, az utolsó örökösüktől is megfosz- 

tott szülők és családok nevében fel nem 

szedi áldozatait: 

i 

kiáltanunk azon hideg közöny és haza- 

fiatlan mulasztás fölött, mely szerint 

egyik-másik községben a kellő óvintéz- 

kedések a legnagyobb vész idejében 

sem alkalmaztatnak, Hiába! itt ember- 

ről és nem marhavészről van szó! 

Alig terjedt el a hir, hogy Moldvá- 

ban marhavész ütött ki: az ismert zár- 

lat elrendeltetett és szigoruan betarta- 

tott; a himlő és torokfájás pedig, me- 

lyet a halottkém "ragályosnak je- 
lez, egyik családból elragad egy szép 

reményü gyermeket, a más két gyer- 

mek ugyanazon bajban szenved, de 

azért itt zárlat nincs. 

Hozhatnék fel még fnresább ese- 

tet a zárlat alkalmából; de ugy hiszem, 

soraim czéljának megértésée ennyi 

elég lesz most. 

Enemzet, e faj elleni merényletnek 

tekintem az ily alkalomból történt hi- 

vatali mulasztást azzal igazolni akarni, 

hogy „ugy is sokan vagyunk" 

Ezen felfogás helytelenségét a tör- 

ténelem és a különféle szapora népfajok 

közé beékelt székely nemzet statiszti- 

kája szomoruan igazolja. Nem is szá- 

mitva a kivándorlás által fajunk szá- 

mában keserüen észlelhető csökkenést, 

a roncsoló toroklob és himlő okozta 

halálesetek száma az utóbbi években 

egy ezer lélekkel biró községben ren- 
desen 15 -20-szal mulja felül a szü- 

löttek számát. Ez roppant áldozat akkor 
) 

z 

midőn egy egészséges népnél az ellen- 

kező aránynak kellene állania és áll is 

rendes óvintézkedések mellett. 

Nemzetünk számának és erejének 
csökkenésével létünk van veszélyez- 

tetve. Ezt pedig feladni, vagy rideg 

közönynyel elősegiteni bün lenne. 

Nem lehet egyetlen egyén, kinek 
a társadalmi összhang kiegészitéséhez 

többé-kevésbé ki ne volna osztva sze- 

repe és hozzá nem kellene munkálnia. 

Ha tehát minden honpolgár teljesitette 

hivatásával járó kötelességét, megtette 

mindazt, a mivel tartozik magának és 
a nemzetnek. 

Felvidéki. 

Országgyüűlés. A képviselőház f. 
hó 16-án a megyék háztartásáról szóló 
törvényjavaslatot rövid vita után, melyben 

főleg a függetlenségi párt vett részt, álta- 

lánosságban és részleteiben elfogadta. E 

javaslat szerint minden egyes megye éven- 
ként állandóan meghatározott állami dota- 
tióban fog részesülni. A netalán ezután fel- 

merülendő árva- és gyámhatósági, valamint 
közigazgatási szükségletek fedezésére a me- 

gyék 30, esetleg 501, megyei pótadót vet- 

hetnek ki. A javaslathoz csatolt mellekle- 
tek szerint Háromszékmegye évenként 
48.500 frttal fog az állampénztárból java- 
dalmaztatni, Brassó 41.8300, Csik 46.800, 

Udvarhely 40.300, Maros-Torda 54.600, N.- 

Küküllő 51.600 frttal. Legtöbbet fog kapni 
Pest-Pilis-Solt és Kis-Kunmegye 170.000, 
Torontál 160.000, Bács-Bodrog 154.600, Bi- 

har 185.900 s Krassó-Szörény 127.000 frtot, 

legkevesebbet pedig Ugocsa 88.8300, továbbá 
Turócz 34.200, Fogaras 39.800 s Kisküküllő 
39.900 frtot. 

Szathmáry György benyujtotta 
a közoktatási bizottság jelentését a közép- 
iskolákról és azok tanárainakiképesitéséről 
szóló törvényjavaslatot. Ugron Gábor e 
javaslatot az osztályokhoz kéri tárgyalás 
végett utasitani. E felett s a házszabályok 
felett élénk vita fejlődött. A miniszterek 
ellenezték Ugron javaslatát s a ház azt ha- 
tározta, hogy a javaslat az osztályok mel- 
lőzésével a kinyomatás után tüzessék napi- 
rendre 

Igen fontos elvi határozatot hozott : a 
ház továbbá Ugron Gábor mentelmit ügyé- 
ben, kimondván, hogy a képviselők men- 
telmi jogának felfüggesztése csak egy és 
ugyanazon országgyülés tartamára érvé- 
nyes és hogy azon esetben, midőn a bün- 
fenyitő per a következő országgyülés ide- 
jére is kiterjed, az ujból megválasztott kép- 
viselő mentelmi jogának felfüggesztése uj- 
ból kérendő. 

Hogy dijaztatnak a magyar munkások 
Amerikában? 

Akassai keresked. és iperkamara kér- 
dést intézvén az északamerikai consulatu- 
sokhoz a magyar kivándorlókra nézve, a 
Pittsburgban (Pennsylvania) székelő 
konzulátus a következő érdekes adatokat 
tartalmazó átiratot intézte emlitett kama- 
rához: A mennyire ezen konzulátus a hely. 
zetett innét megitélni képes, a magyar- 
országi kivándorlásnak inditó okát kevésbbe 
az Egyesült-Államokban a mezőgazdaság- 
nál fizetett magasabb munkabérek képezik, 

A ,„Székelyfölde tárczája. 

A ki a más buzájába vágja a sarlóját. 
- Elbeszélés. - 

* Hogyha látom, póggóm, 
Könnyeidet hullni: 
Megindul a szivem! 

Irta Ch. Bauga. 

1. 
Diákos „kényelemé-mel butorozott, 

két szobáju hónapos lakásnak belső szobá- 
jában, a kopottságával egész históriai kor- 

szakot képező diványra hátradőlve, komó- 
tos positurában egy huszonnyolcz év kö- 

rüli fiatal ember foglal helyet, kire az asz- 
talán lézengő budai keserüvizes üvegek 

után bátran ráfoghatjuk, hogy beteg. De 
hogy a tüdőgyuladás krizisén már tul van, 
azt meg onnan gyanithatjuk, hogy sziva- 
rozik s hogy arczán a jó kedvnek elvitáz- 
hatlan vonásai fénylenek és tündökölnek. 

Mi ugy gondoljuk, hogy ez a jó kedv 
összefüggésben van azon, még fel nem tört 

levéllel, a mit szinte már negyedórája 
a kezében tart. 

- Sietnem kell! Ezel a hyenák nem 
nyughatnak ... De nem értem: Vielgeld- 

cieher oktunsg különösen előzékeny kezd 
lenni; olyan szivélyes, mintha nem tudom 

már hány ezerig huzott volna be... De a 

Márk ur bugyellárisa épen kapola j jön. 
Aztán feltöri a levelet s mint a ki már 

„Kedves barátom! 

Mondhatom-e: édes Lajosom?!... 
Hogy kezdjem? mit irjak? Ön azt ki- 
vánta, hogy válaszoljak: odaadom-e a 
kezemet? De hát, Istenem, mondjam-e, 
hogy szeretem, hogy kimondhatlanul sze- 
retem önt?! Már az első látás alkalmá- 
val, a mint az utczán barátjával menni 
az ablakon át meglátám, szivem hango- 
san kezde dobogni és csak azt dobogá: 
Oh! beh boldog lennék, ha! ... Alig hogy 
a nyakukba nem ugrottam!. s aztán, 
a mikor ön hozzánk kezdett járni!.. 
Szivemnek egyedüli vágya teljesült. Beh 
boldog vagyok! Oh, hányszor álmodtam 
önnel, ha tudná! Midőn a papától érte- 
sültem, hogy megkérte a kezemet: örö- 
memben szinte hogy önhöz nem repül- 
tem. Ha szárnyaim lettek volna!... 
Alig várom, hogy lássam! 

Szivem az ön iránti édes szerelem- 
mel van tele, tele, tele! 

Edes epedéssel 
boldog 

Pepije. 

- Hm! De még sem hittem volna, 

hogy ennyire bolonduljon utánam. Nem 
merte mutatni ... „Alig hogy a nyakukba 
nem ugrottam. No hiszen, furcsa lett volna, 
az első emeletről! „Szivem az ön iránti 

édes szerelemmel . . . Szép dolog! ... Bu- 
gyelláris, bugyelláris!! Ez a fő! 

A Zavary boldog monologját ajtó- 
koczogás szakitja meg. 

- Lehet! 
tudja * tartalmát, előre i is örvend neki A koczogó belép. 

- Alázatos szolgája, kedves Zavary 
ur, igen örvendek - 

- Jó napot kivánok, tisztelt Vielgeld- 
cieher ur! 

- S hát már jobban tetszik lenni, 
egészen jobban, édes Zavary ur? 

- A mint láthatja, tisztelt Vielgeld- 
cieher ur; de tessék helyet foglalni. 

Igen örvendek, köszönöm, igen ör- 
vendek. 

Vielgeldcieher ur helyet foglal. 

Van önnek pénze, kedves Za- 
vary ur? , 

- Egy garasom sincs, tisztelt Viel- 
geldeieher ur. 

- Annál jobb, de nemde - 
- Nem értem, tisztel. Vielgeld- 

cieher ur. 

Mindjárt megérti, édes Zavary ur; 
de, nemde, szomjas ön? Hiszen a betegnek 
jót fog tenni egy csepp. 

S besem várva, hogy mit szól Zavany, 
Vielgeldeieher megrántja a csengettyüt s a 
nemsokára belépő házmesternének, ki Za- 

ötöst azon utasitással, kogy valamelyi 

nagy palaczk sashegyit. 

vary ur. 

varynál takaritónő és mindenes, átad egy é 

szomszéd borkereskedésből emeljen oda két 

- Ön nagyon feledékeny, kedves Za 

midőn utóbb hitelezni szerencsém volt, 
hogy nemsokára lesz szerencsénk, de - 

- Buocsánat, tisztelt Viel eldeiehe 
ur, de a mint láthatja, betegségem - 

- Igen, látom, de aztán, ha egészen 
jobban lesz, nemde? 

Az enyém lesz a szerencse. 
- Betti már többször várta ön éde 

Zavary ur, és érdekkel tudakozód 

után ... Igen fogunk örül 
igen eino leány. Den 

Zavary az oda n j mag 
kihuz egy trabukót, aztán rág: yujtana 
mindketten. 

- Igen fogunk örül? 

Vielgeldeleher ur. 

Közben e a s 

A váltókat érti bén, téspbe 
- Mentsen Iste 



mint inkább a gyárakban, bányákban és 

az épitkezés alatt levő vasutaknál szerez- 
hető munka nagyobb jövedelmezősége. A 
vasuti épitkezések különösen roppant mér- 

veket öltenek az Unió egyes államaiban, és 

sok ezer kivándorlónak adnak foglalkozást. 

A magyar kivándorlók főága ennélfogva 
az unió azon államai felé irányul, melyek- 
ben a legtöbb gyár és bányamű létezik és 
hol az emlitett vasutak épülnek, t. i. New- 
VYork, Pennsilvania államok és az Ohio ke- 
leti része felé. - Leginkább New-York, 

pPittsburg és Oleveland városok gyakorol- 
ják a legnagyobb vonzóerőt a magyar ki- 

vándorlókra, mert hiszen ezek majdnem 
mindegyike - a bányászok kivételével - 

oly szándékkal jön ide, hogy az előbb em- 
litett városok téglavetőiben, vagy az utóbb 
emlitettek vasgyáraiban munkára tegyen 
szert. Sokaknak sikerül ugyan az emlitett 
gyárakban alkalmazást nyerhetni, de vala- 

mennyi jövevény számára nincsen hely; ezek 
kedvökre való munkát találnak a fentemli- 
tett vasuti épitkezéseknél. Megjegyzendő, 
hogy az alább elősorolt munkabérek az élel- 

mi szereknek itt divó áraival arányban ál- 
lanak, melyek természetesen sokkal maga- 

sabbak, mint az Európában divók. A pénz- 
nemek alábbjegyzett átszámitása is nem 
gazdasági értelemben, de csak ad valorem 
veendő, a mennyiben egy dollár ezen or- 
szágban gazdaságilag konvertálva, csak kö- 

rülbelől egy osztrák értékü forint értékét 
képviseli. A gyárakban és a vasutaknál fi- 
zetett munkabérek a következök: I. 
a téglagyárakban 2 dollár - ő frt 
o. é. naponta; 2. a vasgyárakban 1.35 
dollár - 2.50 dollár - 3 frt 37 kr 
6 frt 25 kr. naponta; 3. a vasutaknál 
1.50-1.75 dollár 3 forint 76 krajczár 
naponkint. Miután ezen emberek életszük- 
ségletei egy minimumra redukálódnak, mi- 
után egy hétre 2.25-8.50 dollárral beérik, 

azon kedvező helyzetben vannak, hogy 

aránylag rövid idő alatt tekintélyesebb pénz- 

összeget takarithatnak meg, melynek te- 

kintélyes részét haza küldik. Ez szól a 
közönséges magyar bevándorlóra. Ezeket 

és különösen a német-magyar bevándorló- 
kat Pécs, Alsó- és Felső-Meczenzéfről stb., 
az itteni köszénbánya-birtokosok minden 
más nemzetbelieknel többre becsülik és ezek 
ennélfogva könnyen szerezhetnek helyet 
és jo keresményt. Ugy látszik, hogy a nagy- 

mérvű magyarországi kivándorlás folyton 
tart; mindenesetre meglehetős biztossággal 

feltételezhető, hogy ezen mozgalom nem 
csak muló leend, ámbár sokan, kik itt arány- 

lag tekintélyes összeget takaritottak meg, 

hazájukba visszatértek. 

K-Vásárhely, 1888. febr. 15. 
A „Székely Nemzet" 16-ik számában 

egy czikket olvastam, melyben „a' név 

ennélfogva azok, kikben az akarat megvan, 

riummá alakittatni ohajtja; ugyane lap 

24-ik számában „d névvel egy más czikk 

jelent meg. mely e tárgy körül hosszasab- 

ban nyilvánitja nézeteit. Miután nem va- 

gyok szerencsés azon szép s buzgó lelkü 

megyének birtokos tagja lehetni, a fenn 

emlitett tárgyban hirlapilag szólani jogo- 

sultnak nem is érzem magamat. De van 

egy más észrevételem tisztelt „d ur czik- 

kére nézve, mit hallgatással mellőzni nem 

tudok; tetszett ugyanis „d czikkiró ur- 

nak az erdélyi róm. kath. statusgyülést az 

általa maga kebeléből választott igazgató 

tanács uszályhordozójának nevezni; 

bocsásson meg tisztelt „d czikkiró ur, de 

erre kinyilvánitom, miszerint állitása na- 

gyon téves, mert a róm. kath. statusgyülés 

azon felül áll. Az igazgató tanács a status- 

gyülés kifolyása; az igazgató tanácsot a 

statusgyüles a maga kebeléből közbizalom- 

mal választja; azt teljesiti az a jelenben, 

mint a multban a volt főkormányszéknél 

az ugynevezett catholica comissio osztálya; 

őrködik a tanalap, a javak felett; ellátja az 

alapitványért folyamodók kérelmeit, azok 

felett határoz és minden eljárását a status- 

gyülésnek; a számadásokat a jövedelmek 

kezeléséről bemutatja, mire a statusgyülés 

helyeslését vagy jóvá nem hagyását minden 

tartózkodás nélkül megteszi. Tehát ez vilá- 

gosan bizonyitja, hogy a statusgyülés az 

igazgató tanácson felül áll. Ennéelfogva 

egész szerényen, de teljes öntudattal s egész 

határozottan visszautasitom tisztelt ,d 

czikkiró urnak „uszályhordozó" nevezetét 

a magam részéről, valamint többi társaim 

jóváhagyása reményében. 

Továbbá volt szerencsém mélyen tisz- 

telt püspökünk ő excellentiája nagybecsü 

nevét is minden törvényes czim nélkül ol- 

vasni; bocsásson meg tisztelt „d czikkiró 

ur, de egész szerényen figyelmeztetni kivá- 

nom, hogy püspökünk ő méltósága mind- 

nyájunknak főpásztora in sacris, apostoli 

koronás királyunk ő felsége valóságos belső 

titkos tanacsosa, országgyülésünk felső há- 

zának méltó tagja s mint ilyennek, köteles- 

ségünk illő ezimét mindig megadni; ezt ki 

vánja azon tisztelet, melylyel azon magas 

állás iránt viseltetnünk kell, de megkivánja 

saját érdekünk is. 

A mik a tisztelt czikkiró urnak való- 

ságos méltó sérelmei lehetnek, azt hiszem, 

nem tévedek, ha figyelmeztetem arra nézve, 

hogy azon szép megyének, melyet az isteni 

gondviselés nemcsak tájszépségekkel, de 

nagyon buzgó lelkü, nemes érzelmü hon- 

fiakkal is megáldott s honnan 3 esperesi 

kerületből hat világi képviselő jelenhet 

meg a statusgyülésen, ezen megyének a 

jövő statusgyülésen megjelenendő tagjait 

mek és kivánatok nyilvánitásával megbizni, 

s legyen teljesen meggyőződve, guod jus- 

alatt valaki a somlyói megyeházat semina- 

mnéeltóztassék tisztelt czikkiró ur a sérel- 

tum et rectum, mi az igazsággal, joggal 

össze nem ütközik, részemről is támogatni, 
pártolni el nem mulasztom. 

A kézdi-orbai esperesség egyik vá- 
lasztott független világi képviselője. 

Egy élvezetes estély. 

A k.vásárhelyi közmüvelődési egye- 

sület zeneszakosztálya f. évi febr. 17-én 

egy igen élvezetes estélyt rendezett. Vá- 

rosunk közmüvelődési egyesülete szép mis- 
siót volt hivatva teljesiteni, de a kicsinyes 

személyes ámbicziók a fennállhatást s a 
sikeres működést teljesen megölték. Egyik 
szakosztálya, t. i. a zeneszakosztály, átérez- 

vén hivatásának magasztosságát, kitartó 
szorgalom- és ügybuzgósággal továbbra is 
megmaradt azon a téren, melyre őt a köz- 

müveltség iránti érzéke szólitá. Ezen oda- 
adó buzgóságának következtében lépésről 
lépésre haladt ama czél felé, melyet maga 

elé tüzött. Szép jelét adta ezen haladásá- 

nak a rendezett estélyen is az által, hogy 

minden előadott darabja köztetszésben ré- 

szesült. Az előadott darabok fényesen iga- 

zolták továbbá azt is, hogy a tagokban 

megvan a zene iránti érzék, s ma már 

nem egy nagyobb szabásu műdarab elját- 

szásában is kiváló technikai ügyességre 

tettek szert. 

S hogy ily szép haladás mutatkozik 

a zeneszakosztályban, nem más érdeme, 

mint Zayzon Lázár müvezetőé, ki nem ki- 
mélve fáradságot, mindent megtesz arra 

nézve, hogy a zeneszakosztály a tökélye- 

sülés magas fokára emelkedjek. Az általa 

szerzett ,négyes' kitünő megoldást nyert, 

s az elfogulatlan biráló elmondhatja, hogy 

Zayzon Lázár müvezetőben megvannak 

mindazon kellékek, melyek őt a zene el- 

méletében való jártasságban képesitik. Kü- 

lönben megkivánjuk jegyezni, hogy Zayzon 

Lázár ur minden humán czélu ügyben 

egyik fáradhatlan munkásnak van elismerve 

közönségünk előtt. 

Az estély fényét emelte a tanitói dal- 

kör is, mely összhangzatos darabjaival gyö- 

nyörködtette a hallgatóságot. E dalkörtől 

már megszoktuk mindig sikerült darabo- 

kat előadni hallani, s épen ezért leljék ju- 

talmukat közönségünk teljes elismerésében. 

Kassay F. Emma k. a. Tompának 

„Az öreg szolga" czimü költeményét tel- 

jes érzéssel szavalta. 

A közönség elismerésének azzal adott 

kifejezést, hogy szavalónőt zajosan meg- 

éljenezte. 
Dobay János felolvasása és Cseh Gyu- 

la soloéneke a közbejött betegség foly- 

tán elmaradt. Azonban a programm e szá- 

mait némileg pótolandó, Molnár Józsiás 

énekelt egy népdal-egyveleget. 

Közönségünk figyelemmel s örömmel 

hallgatja meg különösen a szép magyar 

népdalokat mindig. S igy a Molnár Józsiás 
által énekelt dalokat is közcsendben vé- 
gig hallgatta; mert igazán szép lyrai hang- 

jával magához tudta vonzani nemcsak a 

szép szemeket, hanem még a melegen érző 
sziveket is. Népdalai taps- és ujrázásban 
részesültek. Ugy sub rosa bátrak vagyunk 

Molnár urnak megsugni, hogy jövőre szi- 
veskedjék, midőn egy másik testület vagy 

magános egyén a programmban megjelölt 

funkcziót végez, a hangos beszédtől őriz- 
kedni, mert higyje meg kérem, ez zavaró- 

lag hat a közönségre és a müködőkre egy- 
aránt. 

A nemes ifjuságnak talpa a viszketeg- 
ség betegségébe esvén, a zeneszakosztály 
szives volt az orvosi teendőket elvállalni 

s egy pár nótával gyógyitó kenőcsöt al- 
kalmazott a beteges tagra. Megindult egy 
kis bőjtös táncz, melynek csak az éjfél ve- 

tett véget. A kik távol maradtak ezen él- 

vezetes estélyről, azok bánhatják. 

Dalífy. 

Levelezés. 

Kovászna, 1888. febr. 15. 

Az orbai vereskereszt-fiókegylet a 
győri vizkárosultak segélyezésére f. évi ja- 
nuár 30-án zágoni Bartha Ferencznée ur- 

hölgy háziasszonysága alatt ének-, zene-, 
szavalat-, felolvasás- és tánczcezal összekö- 

tött fillérestélyt rendezett, mely kitünően 
sikerült. Az estély sikerére nagy befolyás- 
sal volt a házi asszony szives vendégszere- 
tete, barátságos modora és széleskörü isme- 
retsége, másfelől a házi kisasszony, a bá- 
jos Gödri Ilon nyájas magatartása. Az es- 
télyen közreműködtek: Izai Anna urhölgy, 

Dr. Barabás Sándor, Finta Géza, Csorja 
Ferencz és Vajna Mihály urak. A programm 

minden egyes pontja kitünően sikerült. 

Dr. Barabás Sándor urnak „A fogról" tar- 

tott felolvasása, mint ismeretterjesztő és 
közhasznu olvasmány iránt nagy érdeklő- 

dést mutatott a közönség; az érdekesebb 

részletek fényképekkel voltak illustrálva. 

Az orvosi tudomány mai szinvonalának 

megfelelő szellemben irt s mindenki által 

érthető és könnyen felfogható modorban 
előadott munka a közönség zajos tapsát 

vivta ki. A programmot Vajna Mihály ur 
jeles szavalata fejezte be egyelőre; mikor 
rázendült a lassu csárdás, igazán volt dol- 

guk a programm lejártáig türelmetlenkedő 

lábaknak. 

Midőn a tánczoló ifjuság elérte a ke- 
délyesség netovábbját s már a szünet is 

beállt, Csorja Ferencz ur felolvasta ez alka- 
lomra irt, „A kedély" czimü sikerült mun- 

káját. Reggeli öt óráig tartott a szó szoros 
értelmében fesztelen és jóizü mulatság. 

A jelenvoltak közül, a mennyire is- 
meretségem engedte, a következő hölgyek 

is épen most foglalkozom a házasodás gon- 

dolatával. 
- Mit? Ön meg akar házasodni? 

NKos, hát miféle csodálkozni valót 
lát ön benne? 

- Csodálkozni valót? ... De ni, tele 

vannak a poharak, kedves Zavary ur. 
A poharak kiürülnek. 

- Eillenkezőleg, kedves Zavary ur, 
nagyon is örvendek. ! 

- A miként magam is. 
= Igy hát egy csürben csépelünk, 

édes Zavary ur. 
- Egy csürben? ! 

Igen. Mindketten egyet akarunk 

és egyet gondolunk. 
Nem értem. 
- Nem érti? Hát hogyne értenél!? 

Mindjárt megérti, édes Zavary ur. 
De mielőtt megértené, a poharak uj- 

ból telnek s ujból kiürülnek, s a mint ki- 
ülnek, Vielgeldzieher oda megy Zavary- 

zs előtte megállván, nagy bizalmasság- 
gy jó nagyot üt a vállára, ugyanakkor 

rávó kedves Zavary ur, brávó! 
e ezt sem értem, tisztelt Vielgeld- 

- Már hogyne értené? Mindjárt meg- 

érti, kedves Zavary ur; de ime, kialudt a 

szivarja. Szolgálhatok egy másikkal? 

Zavary uj szivarra gyujt, Vielgeldeie- 

her pedig folytatja : 

- Már hogyne értené? Én dicsérem 

Bettit, a hogy megérdemli, igen; önnek pe- 

dig ekkor egy nagyszerü eszméje villan és 

gondolkozni kezd a házasodásról. Nagy- 

szerül Értem! 

Zavary olyanformán csinál, a mit kö- 
zönségesen ámulásnak és bámulásnak szo- 

kás nevezni 

- Ön, édes Zavary ur, nem mer ki- 

rukkolni. Pedig a dolog Bettinek is ohaj- 
tását képezi. Es ne tessék, édes Zavary ur, 
annyira huzódozni. Értem a helyzetét. A 

nagybátyja még, nemde, egészséges? De az 

sebaj, kedves Zavary ur. A ki született, an- 
nak meg kell halnia; a nagybátyja született 
és meg fog halni. Tehát ne aggódjék, ked- 
ves Zavary ur. Hogy még egészséges? Az 
ne genirozza. Én bőkezü vagyok, és ne 

tessék huzódozni. Én önnek adom a Betti 
kezét. Ezt ő is akarja. Legyenek boldogok! 

Az ezen beszéd alatt többé-kevésbé 
kutágassá nyult Zavary most, a hogy Viel- 

geldcieher bevégezte, megszólal s csak any- 

nyit tud mondani: 

- Saztán?! 
- Hátkiadom a diplomáját. 

- Csak?! 
- Töüzbe teszem a váltóit. 

-- Csak?! 
- Adok másfél ezeret. 
- Csak?! 
- Két ezeret adok. 

- Csak?! 

Csak, csak, csak !0... Hát ki és 

mi ön, kedves Zavary ur, hogy csak, 

csak, csak"? 

- Hogy ki és mi vagyok, hát azt ön 
tudja, tisztelt Vielgeldeieher ur. Nevem: 

Zavary Lajos; foglalkozásomat illetőleg, 

nemsokára ügyvéd leszek. 

- Nemsokára... 

= Hanem egyet még nem tud, tisz- 

telt Vielgeldecieher ur. 

Vielgeldcieher ur kész füllé változni. 

- Ön még nem ismeri az én jelenlegi 
anyagi körülményeimet. 

Vielgeldeieher ur mosolyogni kezd. 

- Igen, a jelenlegit, mert annak ne- 

- Ugyan, Zavary ur! Hiszen még 
egészséges a nagybátyja... 

- Nem rá czélzok, tisztelt Vielgeld- 
cieher ur. Nélküle, igen, nélküle ezereseim 

és házaim fognak lenni és legtovább egy 
félév mulva ... Igen... 

- Ezeresei és házai! ... Haha! Nem 
értem, kedves Zavary ur.... Azt hiszi tán, 
hogy még több bolondra is fog akadni? 

Hát kinek ment el az esze, hogy - a mi- 
kor a nagybátyja még olyan egészséges - 
ekkora rengeteg összegeket s plane háza- 
kat is hitelezzen ? 

- Hitelezni? Oh nem, tisztelt Viel- 
geldcieher ur. Máskép fogok én gazdag 
lenni; megházasodom, tisztelt Vielgeldeie- 
her ur, igen, megházasodom. 

- Vagy ugy rávó, kedves Za- 
vary ur, brávó! Beh nagy kópé ön!.. 
Ime, tele vannak a poharak! .. Nagyszerü! 

Ön tehát kerülő utakon jár! No de igy is 

jól van. Ej, ej, nagy ravasz ön, kedves Za- 
vary ur ... Szolgálhatok egy szivarral ? 
Tessék ... Nem két ezeret, három ezeret 
fogok adni, kedves Zavary ur, de ez aztán 
legyen elezg 

- Nem kell, tisztelt Vielgeldcieher ur. 
vezhetem. (Folytatása következik). 



neveit jegyezhettem fel: Bartha Ferenczné, 
Dobay Jánosné, Gödri Ferenczné, Incze 
Györgyné, Vékás Lajosné, Deák Domo- 

kosné, Tornya Lipótné, Finta Jánosné, 

Gazda Károlyné, Fekete Károlyné; Bartla 

Janka, Gödri Ilon, Deák Katika, Gazda 

Emma, Izai Anna, Deák Klárika, Kovács 

Mariska, Kovács Lujza, Bogdán Gizella, 

Vajna Ilon, Incze Zsuzsa, Vékás Ida, Gazda 

Berta, Bartha Vilma, Jancsó Károlina stb. 

Feonn nevezett egyletnek pénztára 

javára Tornya Lipótné, Gazda Károlyné, 

barátosi Szonda Lászlóné és Deák Sámnelné 

s ifji Deák Károlyné urhölgyek háziasz- 

szonysága alatt rendezett estélyek kivé- 

tel nélkül igen kedélyesek voltak és jól 

sikerültek. 
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Meghivó. 

A „Csikmegyei gazlasági egyesület 

.gazgató választmánya flévi február hó 

28-ik napján délelőtt 9 ókor kezdődőleg 

Csik-Szeredában a szokott Ielyen ülést tart, 

melyre a választmány tag it van szeren: 

csém hazafias tisztelettel mighivni. 

A gyülés nevezetesebl tárgyai: 

1. A vidéki gazdakörök észére kiadott 

utasitás tárgyalása. 

2. A folyó évi költségv els tárgyalása. 

3 A szakosztályok megalkitásáról ké- 

szitett javaslat előterjesztése. 

A. A közgyülés tárgysoroAtának meg- 

állapitása. 
5. Folyó ügyek. 

Csik-Szeredában, 1888. febü17. 

Becze Intal, 
az egylet Inöke. 

Mimndenféle. 

Azon t. olvasóinkat, kik Vöfize- 

tési dijaikkal meg hátrálékban vannal, tisz- 

telettel kérjük azoknak f. évi malczius 

hó végeig leendő heküldésére. 

Z Ö felsége, a király, márkosfalvi Ba- 

rabás Miklós festőművészt 50 éves jubileu- 

ma alkalmából a III-ik oszt. vaskorona-1 

mozgalom indult az iránt, hogy többel a 

görög egyházba térjenek át. A szomstd 

községbeli görög keleti pap ugyanis dő- 

nyösen egyezett volna ki velük a keje- 

fizetés iránt s ez volna az oka az áttérésel- 

nek. E hirnek több okból kénytelenek 

gyunk teljes hitelt nem adni; mert ne 

hisszük, hogy Tusnádon olyan nyomaszt 
volna a kepefizetők sorsa, hogy az elől 

menekülniök kellene; mert sokkal értelme 

sebb és müveltebb embernek ismerjük : 
tusnádi plebánost, higysem fel tudnók ten- 

ni, hogy az ő hivei) más vallás kebelébe 

kivánkoznának, és mirt sokkal igazabb szi- 
vósságot teszünk fel tusnádi szekelyekről 

nemzetiségök iránt, mintsem feltehetnők 

róluk, hogy vallásuka1 nemzetiségöket is 
feláldoznák. Ezen hirl ez és sok más in- 
dokból is nem akarjul hinni. Ha magát a 
vallásváltoztatást nel is tartanók nagy 
veszedelemnek, akkor ezt annak kellene 

tartanunk; mert ismeltes körülmény az 

nálunk, hogy a görög villást követő széke- 

lyek ex offo nem tartjál magukat 

lyeknek. Ezen oldalról jogva fel pedig a 
dolgot, a vallásváltoztals igen nagy csa- 
pás volna nemzetiségünle. A hir megczá- 

folását várjuk. 

- Furfangos csaló. 
a k.-vásárhelyi postahiva 
Sámuel nevezetü ánilzraelita és 27 írt 

postai utánvét me egyevelet ad fel gr. 
M. B.-né ő méltóságához. evél boritékán, 
kivül, fel volt irva, hogy [bban váltó van 

s a 24 frt utánvételi össig ezért jár. A 
postahiv srolt, hogy egy 

ly nyo r, mint Hersch 

álljon egy oly 
lint gr. M.-né; 

külső formali- 

széke- 

napokban beállit 

lhoz egy Herseh 

tások meg lettek tartva, a különös levél 

rendeltetési helyére lett küldve. Másnap 
aztán minden világos lett. A grófné meg- 

kapta a levelet, melyben azonban semmi- 
nemü váltó nem volt, hanem egy alázatos 
instanczia Hersch uram részéről, melyben 

előadja, hogy családjával együtt nagy nyo- 
morban van s a nemes grófnő ismert nagy- 

lelküségéhez folyamodik, hogy 24 frttal fel- 

segélje. A grófné már kifizette volt az után- 

vételi összeget, azonban felkérte a posta- 

hivatalt, hogy ezen esetet jelentse be a 

postaigazgatóságnak s azutánvételi összeget 

mindaddig tartsa vissza, mig a megindi- 

tandó bünügyi vizsgálat a csalást ki nem 

deriti. 
= Hajnód Anikó. Egyik közelebbi szá- 

munkban a Budapesti Hirlap után irtuk, 
hogy József főherczeg Csik-Szeredából fog 
dajkát fogadni s egyuttal irtuk, hogy in- 

nen Hajnód Anikó Rancz Lőrinczné van 

ilyenül kiszemelve, ki 

dologról mitsem tudván, tudakozó levelet 
intézett József főherczeghez. A levélnek 
lett is foganatja. Dr. Engel marosvásárhelyi 
honvéd törzsorvos, József főherczegtől jött 
megbizás folytán, f. hó 18-án táviratot in- 
tézett Dr. Molnár csikmegyei h. főorvoshoz, 
melyben Hajnod Anikó egészséges voltáról 
tudakozódik és más szükséges felvilágosi- 
tasokat kér. Dr. Molnár a kivánt felvilá- 
gositásokat azonnal meg is küldötte az 

ügyes menyecskéről. Még megérjük, hogy 

komoly vége lesz a tréfás hirnek. 

- Meglepő rendőri elővigyázat. Tör- 
tént, hogy a kézdivásárhelyi rendőrkapi- 
tány hivatalos órán kivül fáradalmai ki- 

pihenésére egy vendéglőbe betért. Alig 
hogy hivatalos gondjait ottan némileg fe- 

lejtette, már egy most kézbesitett távirat 
ujra hivatalos komolyságba ejtette. A mint 
tehát a távsürgöny teljesitése körül elmé- 
lyedt volna, hát betoppan egy utas. A rend- 
őrkapitány hivatlaból körülnéz s nagy örö- 

mére látja, hogy a távirat szerinti gyanus 
személy szállást keres. Azonnal letartóz- 
tatta és ingyen szállás rendeltetett neki. 
Valóban meglepő szerencsébe részesül né- 
melykor rendőrségünk, jóravaló ötletei és 

a miatt, hog mindig ott bolyong, hol 

baj van. 

- Vakmerő orgyilkos. Rancz Imre csik- 
szentmihályi jó módu földmüves f. hó 19-én 
delután a községi előljáróság gyülésén volt, 
onnan hazajövén, vacsora után lefeküdt. 
Éjféltájban a kutyái felette ugattak. Kiné- 

zett az ajtón s hát egy ember az istálló 
ajtóját kinyitotta s ott mozog az istálló 
előtt. Hozzá kiáltott, de az nem futamodott 

meg. Ekkor fejszét fogott a karjára s kiin- 
dult az istálló felé. Leánya is követte az 
öreget. Mire az istálló elé ért volna, a gya- 

nus ember hátra osont az istálló hátához. 
Rancz követte. Mialatt az istállót igy meg- 

kerülték volna, egyszerre két lövés dördült 

el. A leány erre lármát csapott; a szom- 
szédokhoz futott s azokat felköltvén, mire 

vissza jöttek, Rancz Imre halott volt. A 
gyilkos két helyen lőtte át mellét s épen 

sziven találta, ezenkivül egy mély fejsze- 
vágással egész mellét összezuzta. Vágott 

seréttel lett meglőve, még pedig oly közel- 
ről, hogy a mellén belőtt töltésnek fojtá- 

sát, valamint a seréteket a hátbőr alól szed- 

ték ki a bonczoló orvosok. A gyilkosnak 

maga azonban a 

istálló ajtóban csak azért ólálkodott, hogy 
Ranczot kicsalhassa. A vizsgálat foly: 

- Keszentléleki Kovács István községi 
képviselő és jómódu gazdaember a mult hét 
egyik napján pityókos fővel hazamenvén, 

éves kis gyermekét maga mellé vevé az 
ágyba. Álmában ráfeküdt gyermekére és 
azt agyon nyomta. 

- Műkedvelői szini előadás N.-Boros- 
nyón. Társadalmi életünk rohamos fejlődé- 

. hó 10-én rendezett műkedvelői szini elő- 

A mai deficzites világban -irja le- 
velezőnk - nagy dolog oly merész válla- 
latba bocsátkozni, minőbe a n.-borosnyói 

ükedvelők bocsátkoztak, már annyival is 
inkább, mert kezdő műkedvelőkkel szem- 

ben a nagy közönség tulszigoru szokott 
enni az itéletek meghozatalában, és sem 
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alkalmasint nem tolvaj-szándéka volt s az 

séről tesz tanubizonyságot a N.-Borosnyón 

szellemi, sem anyagi tekintetben nem igen 
szokta pártolni. Kivételesen élénk érdek- 
lődést mutatott a nagy közönség a jelzett 
műkedvelői szini előadás iránt és a hozzá 
füzött reményekben nem is csalatkozott, 

mert mükedvelőktől s különösen kiknek a 
kezdet nehézségeivel is küzdeni kellett, 

többet várni teljes lehetetlenség. ,A kin- 

tornás családa ezimü népszinmüvet adták 

elő egész szabatossággal. A szereplők kö- 
zül kivétel nélkül mindenik honn találta 
magát. Dr. Barabás Albertné urhölgy oly 
odaadással és hatással játszotta nehéz sze- 
repét, hogy még nagyobb szinpadon is 
megjárta volna. Nagy Imre urnak játéka 
és egy pár jó dala szintén hatásos volt; 
szép iskolázott hangja van, hanem a zene- 

kiséret sok kivánni valót hagyott fenn. A 
szinpad jól nézett ki s a darab betanulá- 
sára oly gondot forditottak, hogy a mű ke- 
rekdedségéből semmi sem hagyatott el s 
szóval a szabatos, összevágó játék által a 
mű teljes kidomborodást nyert. Az elő- 

adást tánczmulatság követte, mely egész 
jóizüen ütött volna ki, azonban a szini előadá- 
soknál szokásos vegyes közönség egy kissé 
feszélyezte a mulatságot; hanem azért még 
is csak jó mulatság volt. Hogy a négye- 
seket hány pár tánczolta, legfennebb mér- 
nöki tudomány igénybevételével kálkulál- 
hatta volna ki az ember helyesen, hanem 
ugy hozzávetőleg 120 pár lehetett mini- 
mum. Az oldalgombolókkal való megtisz- 
teltetés nem tartozott épen a ritkaságok 
közé, de azért a szenvedélyek nem csilla- 
podtak; egyre hangzottak a „hogy volt? 
„három a táncz" stb. jelszók s kivilágos 
kiviradtig tartott a pompás mulatság. 

- Egy nő, ki férjét lámpással keresteti. 
K.Szentléleken történt. A napokban egy 

délután egy uri ember, ki a társaságoknak 
közkedveltségü bonvivántja, eltávozott ha- 
zulról, azt mondván nejének, hogy: „A fű- 
zesbe megyek füzet vágatni". Várja a nő este 
11 óráig, de hiába, a férj nem jön. Végre 

megunván a várakozást, lámpát vesz elő s 
a szolgálót azzal az utasitással küldi ki a 

rétre, hogy nézze meg, vajjon a szeretetre 
méltó férj nem sülyedt-e el az ott levő 
posványban. A mint a végén kiderült, a 
nő nem annyira férjét féltette az elveszés- 
től, mint a nála levő arany dámaoráját 
és lánczát. Ilyen is ez a modern női 

emanczipáczió 

Eredeti székely szokás. Érdekes 
menyegző volt közelebbről Kovásznán - 
irja levelezőnk; ámbár a székelyek szoká- 

sairól minden székely sokat tud, de meny- 

nyiben én ezen furcsa szokásokat még 
nem láttam s nem is tudtam, nem- 

csak meglepett, de röviden czélszerünek 

találtam fel is jegyezni. A lakodalmi me- 
net ugy a legényes, mint leányos háztól 

egy időben, de különböző irányu uton tör- 
ténik. Fölvirágozott lovak, zöldágas szekér, 
kurjongatás, muzsikaszó kiséretében meg- 

érkeznek a templom előtti térre, hol a nász- 
nagy vezetése alatti czifra kulacsos legé- 

nyek mindenkit kinálnak mézes pálinká- 
val vagy borral s egy kis kalácscsal. Mi- 
lyen jól áll a székelynek a kulacs, de hát 
mily jóizüen iszik! igazán gusztust kap az 
ember. Esketés után a templomban a le- 
gény és leány részéről is egy pár jó futó 
fiatal neki iramodik a menyasszonynak; a 
melyik hamarább megöleli, az a nyertes; 
de ez az ölelés nemcsak formalitás, mert 

biz a menyasszony felett még össze is vesz- 

nek, tehát jól meg kell fogni a menyasszonyt, 
nehogy a másik párt elrabolja. Ez alka- 

a leány részéről futó lett nyertes 

ny nem vihette magával a 
s háznál volt. Délután 

gját és négy- 
iba szállitották 

nik mézes pálinkát és kalác: 

kezében, a szoknya zsebében meg pénz i 

volt. A hol hid van, ugy megáll mind 
négy ökör, mint a tő; ez azt akarná jelké 
pezni, hogy sok mindent viszen a leány 

már megesküdtek volt, de 

s pénzzel meg nem váltják, egy toppot se 
mennek az ökrök, pedig ők is tisztessége- 
sen vannak honorálva; mindeniknek a szar- 
va kürtős kalácscsal és faolajos kendővel 
van ellátva, mely persze a tulajdonost il- 
leti. Aztán, ha már a parafernumot elhe- 
lyezték a legény házában, megindul a süt- 
kérezés, és elmennek a leány után, illetve 
tudatják a vőlegénynyel, hogy rendben van 
minden, hozhatja bátran az uj asszonyt. 
Ekkor elindulnak iszonyu zajjal és nagy 
vigalommal, elviszik a menyasszonyt, s 

csapnak egy hét világra szóló dáridót. Kü- 
lönben már azért is szükségesnek tartot 
tam megjegyezni ezen szokásokat, melye- 
ket magam is eléggé respektálok, hogy az 
ezekkel ellentétben levő durrogtatásra és lö- 
völdözésre is egy pár megjegyzést tehes- 
sek. Itt is volt alkalmunktapasztalni, hogy a 

sok durrogtatás mily rémületbe hozza a nem 

lakodalmi menethez tartozó, helylyel-köz- 
zel megállitott vidéki lovakat, melyek bi- 
zony nem veszik tréfára a dolgot s esze- 
veszetten megiramodnak czéltalanul. Aztán 
ha valami szerencsétlenség történik, ki fe- 
lelős arról? 

- A legujabb találmányok ismerteté- 
sére a „Gazdasági Mérnök' czimü 
mezőgazdasági és műszaki hetilap ez év- 
ben külön rovatot nyitott, melyben már 
eddig is igen számos bel- és külföldi ta- 
lálmány leirása és szakszerü rajza volt 
közölve. Czikkei szintén kiváló szakisme- 
rettel, a hazai viszonyoknak és a gyakor- 
lat igényeinek megfelelőleg vannak gon- 
dosan megválasztva, minek bizonyitékául 
csak a következő fontosabb czikkeire kell 
utalnunk: Az ekéről és ekeversenyekről 
(számos ábrával) Lázár L.-tól. A marha- 
tenyésztés Amerikában. A gazdák Mekkája 
Dr. Rodiszky Jenőtől. Az ugarolásról 
Sissovich Károlytól. A gőzkazánok meg- 
vizsgálásáról. A csendes tenger partjáról 
(Eredeti tudósitás Amerikából) Dr. Ro- 
senspitz Sándortól. A phylloxera és an- 
nak elterjedése Erancziaországban (számos 
ábrával). Sinvágó fürész (1. ábr.) Szállit- 
ható telefon alkalmazása vizi utakon és 
jármüveken (2. ábr.) A völgyzárlatokról. A 
magyar nemzeti Pantheon (2 nagy kép- 
pel.) Az osztrák szabadalmi jog módositá- 
sSához. A cognac-gyártásról. Uj vizjogi tör- 
vényjavaslat Francziaországban. A répa- 
czukor-gyártás Oroszországban. Amerika 
termése 1882-ben. Uj kotrógép (1 ábr.) A 
belga Bánság Dr. Rodiczky J.-től. A 
Mississippi folyam szabályozása. Czölöpök 
lesülyesztése viznyomás által (1 ábr.) A 
tejgazdaság statisztikája. Haladások a gőz- 
hajó-kazánok és gépek szerkesztésében. A 
császári alapitványi épület Bécsben (nagy 
képpel.) A földmivelő osztály helyzetének 
javitásához. A gazdasági és ipari termények 
mesterséges száritása. Az amerikai disznó- 
zsir. Egy mintaszerü haltenyésztő telep 
(3 ábrával). A budapesti dalműház épitése. 
A talajviszonyok földtani felvétele és an- 
nak jelentősége gazdasági, műszaki és köz- 
egészségi szempontból. Adatok Amerika 
gazdasági, ipari és kulturalis fejlődéséhez. 
(A GazdaságilMérnöksaját levelezőjétől). Dr. 

itz Sándortól. A vér, mint táp- 

en héten, 12 nagy oldalon, 
zesen kiállitva, képekkel é 

szakszerü rajzokkal gazdagon illusztrál 
Szerkeszti és kiadja Gonda Béla min 
főmérnök, műegyetemi m. tanár. Előfizeté 
seket még ez év elejétől kezdve is fo 
vást elfogad a kiadóhivatal (Budapest, Cs 
lag u. 8.) egész évre 10 frt, félévre ő 
negyedévre 2 frt 50 krjávall. 

MHáztartás. 
A füstölt hus készitésének legjobb m 

a következő: A füstölendő hust se 

parafernumba; s a mig mézes pálinkával ugyai 



hossszabb ideig tart. A füstről leszedett 
hust darabonkint papirba göngyölve egy 
ládába kell tenni, ugy, hogy a láda fene- 
kére előbb egy réteg bükkfa-hamut, a hus- 
réteg fölé pedig utólagosan egy másik ré- 
teget rakjunk. Az igy elrakott füstölt hust 
használat előtt erős kefével jól le kell tisz- 
togatni. Borjuszegyet és czombot 14 napi 
páczolás után kell a füstre rakni. A füst 
azonban csak csekély legyen. A ludhust 
8 4 heti páczolás után kell rozspolyvába 
takarva csekély füstön füstölni. A polyva 
ledőrzsölése után a füstölt hust száraz, hü- 
vös helyen lehet igen jól eltartani. 

Jaz ajtó és ablakrések légmentes 
betömesztésére, mi tél idején a fütő- 
anyagra való tekintetből igen fontos kö- 
rülmény, a következő egyszerü és kevésbe 
kerülő módot ajánlhatjuk: Vásároljunk ne- 
hány méternyit a régi olajlámpákhoz hasz- 
nált lámpabélből és az ajtó-, vagy ablak- 
rést gummi-arabicum oldatával bekenve, a 
belet nyomjuk bele és zárjuk be az ablakot. 
A gummi másnapra megszárad és az abla- 
kot tetszés szerint nyithatjuk ki, vagy zár- 
hatjuk be, mert a bél kiesni nem fog. Ha 

valamely ablakot egész éven át légmente- 
sen zárva akarunk tartani, egy évben két- 
szer, leghelyesebben októberben és ápril- 
ban lehet a bélbeilesztést végezni. 

Egy fedett homoktartónak minden ba- 
romfi-udvarban kellene lenni. Állitsunk fel 
négy czölöpöt, rakjunk rájuk szalma-, vagy 
zsup-fedelet, mely nehány négyszög lábnyi 
területet befedjen, s a fedett helyre hord- 
junk pár szekér száraz homokot, melyhez 
lehetőleg sok fa-szenet tartalmazó fahamut 
adjunk. A tyukok ezen helyet igen gyakran 
fel fogják keresni, hogy az élősdieket ki- 
förödjék magukból. A homok és hamu szá- 
raz legyen, mert nedvesen egyik sem jó. 
Ily fedett tyukfürdő-helyekre épen télben 
van nagy szüksége a baromfinak, s az erre 
forditott költség bőven kikerül a különben 
eldöglő tyukok, s a tavaszi bővebb és ko- 
raibb tojások árából. 

Jó huslevest a írancziák szerint rajtu 
kivül senki sem tud késziteni. A jó hus- 
leves készitése csakis a készités módjától 
függ; kevésbé folyik be arra a hus minő- 
sége, - állott sovány hus a legjobb le- 
veseket adja - de még mennyisége sem. 
Ha okszerüen és e mellett takarékosan 
akarunk eljárni, daraboljuk fel a hust ap- 
róra s törjük szét, valamint a csontokat 
is, tegyük többször hideg vizbe és hagyjuk 
lassan felfőni. Nem heves, de lassu fővés 
adja a legjobb levest. Kevés idő mulva 
szedjük le a felületen képződő habot, s te- 
gyük be a szükséges sót. A zöldséget nem 
előbb, mint az előkészülés előtt egy órával 
adjuk a levesbe, mert különben könnyen 
kellemetlen erős izt kap. A levesnek barna- 
czukorral barnára festése nincs a leves 
izének előnyére, s ha barnást szint aka- 
runk, tanácsosabb Liebig-féle huskivona- 
tot használni. A legjobb izü leves vegyes 
husból készül, pl. marha-, juh-és tyukhus- 
ból. Ha e hus kifő, tápláló alkatrészei mind 
a levesbe mennek át, ugy hogy számba- 
vehető tápanyagot már alig tartalmaz. Ezu- 
tán szedjük le a zsirt, a levest szürjük le 
s fözzük fel még egyszer. Fődolog, hogy 
a leves melegen kerüljön az asztalra, de 

még sem oly melegen, hogy a száj 
égesse és a fogakat rontsa. 

A borsóról a népmondákban igen sok- 
szor tétetik emlités, és ugy annak virága, 
mint gyümölcse a legkedveltebb növények 
közé tartozik. A zöldborsó-héj a törpéknek 

mondás szerint, kieszik a madarak. Ázta- 
tott borsóval gyógyitják a hideglelést, s 
csak annyi szemet kell leolvasni, a hány 
éves a beteg. Ha egy fiatal ember, vagy 

A málnagaly tüzön tőtt borsó zuzásokat 
és sebeket gyógyit. A ki ebben nem hisz, 
az orvostól kér tanácsot. 

jegyzéke. 
(Vége.) 

Madaras: Biró Imre földész, 
János földész. 

Dánfalva: Szőcs Ferencz földész, ifj. 
Kovács György pénztári ellenőr. 

Karczfalva: Lukács István birtokos, 
Mihály János birtokos, Szekeres Péter 
k. biró. , 

Szent-Tamás: Ágoston József kör- 
jegyző, Bara János birtokos. 

Szt.-Domokos: Murányi Kálmán lel- 
kész, Karda Péter birtokos, László Ferencz 
postamester, Márton János birtokos. 

Tekerőpatak: Forika ÁAgoston k. biró, 
Avéd István lelkész, Benedek István iroda- 
igazgató. 

Gyó.-Ujfalu: Elekes Józsa Péter föl- 

Antal 

dész, Deák Ignácz tanitó, Szabó Imre kán- 
tor, Dobribán István kereskedő, Kein Adolf 
körjegyző. 

nok, Pál József birtokos, Köllő Ignácz bir- 
tokos, Portik Lajos birtokos. 

Vilmos községi jegyző, Éltes Elek tan- 

roly lelkész. 

Gyó.-Szt.-Miklós: Csergő Venczel te- 

ton Ferencz birtokos, Ferenczy István biró, 
Balázs Mihály birtokos, Gencsi Alajos köz- 
jegyző. 

Szárhegy : Császár Józef községi jegy- 
ző, Nagy Imre birtokos, Bartalis Ignácz 
birtokos, 

Ditró: Fülöp István községi jegyző, 
Lukács Antal birtokos, Mezei Ignácz bir- 
tokos, Puskás Ferencz birtokos. 

Ditró: Mezei András birtokos, Pus- 
kás Antal birtokos. 

Tölgyes: Urzicziánu János szolga- 
biró, Miklós Lukács kerekedő. 

Remete: Nagy Tamás szolgabiró-se- 
géd, Puskás Sámuel birtokos, Demeter Imre 
kántor, Puskás József birtokos, Veres An- 
tal jegyző. 

Kelt Csikmegye törvényhatósági bi- 
zottságának Csik-Szeredán, 1882. évi decz. 
20-án tartott üléséből. 

at meg- Hivatalos árfolyamok 

Magyar aranyjáradék 

volt kedvenez eledele. Ha az ember a b M. keleti vasuti államkötv. I. kibocs. 

sót nem hallgatva veti el, egy régi paraszt 

leány egy 9 magvat tartalmazó hüvelyt ta- Temesbánáti földt. kötv. 
lál, dobják azt az ajtó mögé, s a legköze- 
lebb belépő kimondja jövendőbelijük nevét. 

A választott csikmegyei bizottsági tagok- 

nak az 1883-ik évre kiegészitett nev- 

a budapesti áru. 
és érték- tözsdén. 

Február 20-án. 

119.35 
185.- 
90.25 

M. keleti vasuti államkötv. II. kibocs. 110.- 
M. keleti vasuti államkötv,. évi 1876 94 75 
Magyar földtehermentesitési kötvény 98.50 
M. földtehermentesit. kötv. záradékkal 69.75 
Temes-bánáti földteherm. kötvény 97.75 

záradékkal 96.75 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény 

Magyar vasuti kölcsön 

97.50 
Magyar szőlődézma-váltsági kötvény 99.- 
Magyar nyeremény-sorsjegy kölcsön 115.15 
Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy 110.25 
Osztrák járadék papirban 78.25 
Osztrák járadék aranyban 78.50 
1860. államsorsjegyek 96.75 
Osztrák-magyar bankrészvény . 180 
Magyar hitelbank-részvény 828.- 
Osztrák hitelintézet-részvény 298.60 
Cs. és kir. arany 5.683 
20 frankos arany 9.49 
Német birodalmi márka 58.55 
London (2 havi váltókért) 119.70 
Magyar papirjáradék 86.55 

Felelős szerkesztők : 

T. Nagy imre, Dr. Kábdebó Ferencz, 

Ifj. Dobay János. 
Kiadó tulajdonos: 

Szabó Albert. 

utorgyári raktár 

Csomafalva: Baló János m. levéltár- 

Gyó.Alfalu: Boga Bálint igazgató- 
tanitó, Gál Ignácz hav. igazgató, Lőrincz 

felügyelő, Gál Elek törv. biró, Horvát Ká- 

lekkönyvv, Lázár Menyhért ügyvéd, Már- 

FPiaczi árak 
Kézdi-Vásárhely 

február 15. 

Csik-Szereda 

február 14. 
sz. Udvarhely Gy.-Sz.-Miklós 

január 25. február 3. 
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Szekely-Udvarhelytt. (Botos u. 13. sz.) 
Ajánlják 

ESEZ és STENIEE 
at. cz. vidéki közönségnek dusan, iz- 
lésteljesen berendezett s minden igé- 

nyeknek megfelelő 

butorgyári raktárukat. 
9 12 

Hirdetmény. 
A néhai ifj. Kovács Jánosné ha- 

gyatékát képező összes ingóságok, ifj. 
Kovács János kertmege-utczai lakásán, 
folyó hó 25-én, délután 2 órakor, közár- 
verezés utján el fognak adatni. 

Felhivatnak mindazok, kik vásá- 
rolni akarnak, a kitüzött időben megje- 
lenni sziveskedjenek. 

3-3 

Meghivó. 
A Csik-Szeredában alakulandó 

„Részvény-Takarékpénztár' ala- 
pitói által kibocsátott 1000 darab 
részvény már alá lévén irva, van 
szerencsénk az alakulandó társaság t. 
részvényeseit a kereskedelmi tör- 
vény 154-ik §-a értelmében folyó 1883. 
évi márczius hó 4-én délelőtt 
9 órakor Csik-Szeredában a városi 
iskola egyik termében tartandó 

alakuló közgyülésre 
tisztelettel meghivni. 

Csik-Szeredában, 1883. február hó 
15-én. 

Az alapitók által megválasz- 
tott tiszti kar.: 

Nagy Imre, Lázár Domokos, 
titkár. elnök. 

Csedő István, Pototzky Kristóf, 
ügyész. igazg. pénztárnok. 

Sz. 1080. - 1882. 

elkvi. 

Árverési hirdetmény. 
A gyergyó-szt.-miklósi kir. járás- 

biróság, mint telekkönyvi hatóság, köz- 

hirré teszi, hogy Csikmegye takarék- 
pénztára végrehajtatónak tekerőpataki 

Forika Mátyás (Ferenczé) végrehajtást 

szenvedő elleni 100 frt tőkekövetelés 

és járulékai iránti végrehajtási ügyében 

a csikszeredai kir. törvényszék terüle- 

tén levő, a tekerőpataki 86. tjkvben 

A F 1-6 és 10-14 rdsz. alatt foglalt, 
adós és Forika Ferenczné nevén közö- 
sen felvett ingatlanokra az árverést 
306 frt 70 krban, ezennel megállapitott 
kikiáltási árban, elrendelte és hogy a 
fennebb megjelöt ingatlanok az 1883. 
évi április hó 9-k napján délelétt 9 óra- 

január ó 30-án 

kor Tekerőpatak község házánál meg- 
tartandó nyilváos árverésen megálla- 
pitott kikiáltási iron alól is el fognak 
adatni. 

Árverezni szándékozók tartoznak 
az ingatlanok lecsárának 10 '-át kész- 
pénzben vagy az 1881. LX. t. cz. 42. 
§ában jelzet árfolyammal számitott 
és az 1881. évi november hó 1-én 
8333. sz. alat kelt igazságügyminisz- 
teri rendele 8. §-ában kijelölt óvadék- 
képes értékapirban a kiküldött kezéhez 
letenni, avgy az 1881, LX. t. cz. 170. 
§-a értelmben a bánatpénznek a biró- 
ságnál eldeges elhelyezéséről kiállitott 
szabályszrű elismervényt átszolgáltatni. 

Kirjárásbiróság, mint telekkönyvi 
hatóság iyergyó-Szent-Miklóson, 1883. 
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2314-231. 

vh sz. 

Hirdetmény 
Hkir. járásbiróságnak 2589. és 

2590 s alatti végzései folytán Ku- 
pán József, Boriszák István, Kósa Fe- 
rencnek 600 frt, 575 frt, 425 frt kö- 
veteés s járulékainak kielégitése végett 
az áverés Kósa Mózesnél 1882. novem- 
ber18-án és október 18-án lefoglalt 
188 frt és 602 frt értékü ingóságokra 
elradeltetvén, az árverésre határna- 
pu kitüzetnek folyó év márczius hava 
19. 20. és 21-ik napjai. 

Az árverés tartatik a helyszinén, 
aleres kereskedésében. 

K.Vásárhely, 1883. február 18. 

HKakucsi, 
bir. végrehajtó. 

1-3 

Hirdetmény. 
Kézdi-Vásárhelett a kiskoru Ko- 

ács Vilma tulajdorát képező 

„Szarvas" vendéglő 
gy vagy több éve bérbe adandó. 

Értekezhetni "óth Sámuel gyám- 
mál Kézdi-Vásárheytt. 33 

Nyilatkozat. 

A legnagyobb hála és elismerés mellett mondok közönetet Jancsó Geiza 
gyógyszerész urnak a nála kapható tyukszem- és sümölcsirtó szerért 
üvegnek 80 kr), mint a melyet a legjobb sikerrel használtm. 

(ára egy 

Róth Mór. 

Miután a nálam kapható tyukszem- és sümöles-irtó Haschisch 
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Collodiumnak további hirdetése nagy elterjedtségénél foga felesleges s miután 
a kiadó urral már egész évre szerződtem a hirdetés iránt, jeen helyet a köszönő és 
elismerő nyilatkozatoknak tartom fenn. 50 

20 
Jancsó Gei Za 
gyógyszerész 


